
La Petit Fadette: Chapitres XIV 
 
Vocabulaire :
porcher (m) - pig keeper 

attifée - dressed, decked out (slang) 

argot - slang 

songer – to dream, day dream 

sécher - to dry 

conter = dire 

califourchon - straddling, astride 

sautiller – to jump, bounce 

orgueil - pride 

pimpant - elegant 

légèreté - lightness 

aplomb - self-confidence, poise, composure 

guenilles - rags 

 
Répondez aux questions suivantes en français. Justifiez les réponses avec les 
citations de l’histoire. 
 

Explication : la Saint Andoche 
La Saint Andoche is a regional, religious holiday. It begins with a morning mass 
(Catholic religious service), Followed by dancing and food to celebrate. Later in the 
morning they return to the church for “vespers. “ This is a short prayer service. 
Sometimes they sing these prayers. Then they continue with more dancing and eating.   
 
They also refer to the Angelus.  This is a group of prayers that are said together at 
6am, at noon and at 6pm. In the context of the story (Chp 16), Sylvinet is suggesting 
that they return in the evening.   
 
Some people go home for “supper” (the small evening meal), and then return for more 
partying at night.   
 

p 110-111 

1. C’est la petite Fadette dansait très bien, pourquoi les garçons de la région 

n’aimaient pas danser avec elle ? 

2. Pourquoi Madelon serait-elle fâchée ? 

3. Qu’est-ce que Landry a raconté à sa famille quand il est rentré chez lui ? 

 

p 112 

4. Pourquoi Landry approcha-t-il Madelon ? 

5. À qui est-ce que Landry a promis une danse la première? 

6. Comment est-ce que Fadette insulte Landry ? 



p 113 

7. Est-ce que Landry était content de danser avec un si bonne danseuse ? 

8. Avec vos propres mots, en général, quel était le problème avec les vêtements de 

Fadette ? 

 


